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Если на компьютере не установлен какой-либо
переводчик, а узнать смысл иностранного текста
нужно как можно скорее, стоит обратиться к
онлайн-версиям известных программ. Беда только
в том, что они заметно отличаются друг от друга.
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íÛ‰ÌÓÒÚË
ÔÂÂ‚Ó‰‡

О н л а й н о в ы е  п е р е в о д ч и к и

Теоретически в Интернете можно

отыскать электронного перевод-

чика едва ли ни любой специали-

зации и со знанием самых экзотических

языков. Но тот, кто попытается это сде-

лать, немедленно столкнется минимум с

двумя проблемами. Первая из них про-

заична: ссылки, манящие мгновенным

переводом с самых экзотических язы-

ков, либо не работают, либо вся странич-

ка писана этим самым экзотическим

языком, без малейших признаков англо-

язычной версии. Вторая проблема —

весьма различное качество переводов: от

вполне связного текста до невнятицы, из

которой нельзя понять даже тематику

исходного сообщения.

Что желает видеть в результате поль-

зователь онлайнового переводчика? Ка-

чественный подстрочник, адекватно

передающий оригинал, и бог с ними, с

литературными красотами. Если же

речь идет о переводе технических или

научных текстов, то пользователь выбе-

рет ту систему, которая предлагает под-

ключение специализированных слова-

рей. Об их существовании большинство

бесплатных онлайновых сервисов не

догадываются и уверенно справляются

лишь с теми текстами, где нет специ-

альной терминологии, сложных аббре-

виатур и многозначных слов.

Сервисы онлайнового перевода вла-

деют языками в разной степени. Нам же

важно знать, какие из них лучше пере-

водят на русский и какие лучше владе-

ют английским. Еще желательно знать,

куда лучше обращаться за переводом

технических и научных текстов и где

есть возможность подключения специ-

ализированных словарей.

äÚÓ „Ó‚ÓËÚ ÔÓ-ÛÒÒÍË?
После закрытия компании «Арсеналъ»,

известной разработками «Сократ» и он-

лайновым сервисом того же названия,

ПРОМТ и сервис Translate.ru стали едва

ли не стандартом в русском Интернете.

Следовательно, у нас имеется по край-

ней мере один ресурс, с которым можно

сравнивать качество перевода на рус-

ский язык. Точно таким же эталоном

для перевода на английский можно счи-

тать результаты переводов, обеспеченные

клонами мощной системы Systran, речь

о которой пойдет ниже.

Translate.ru
Знакомый всем Translate.ru знает исклю-

чительно европейские языки и перево- »
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дит в шестнадцати направлениях. Спе-

циализированных словарей нет, а объем

перевода ограничен 500 знаками. Имеет-

ся виртуальная клавиатура, но ввод не-

стандартных символов не предусмотрен.

Зато у тех, кто еще не простился с бра-

узером Internet Explorer, есть возмож-

ность установить словарный плагин: ес-

ли вы усомнились в переводе того или

иного слова, с помощью этого плагина

можно заглянуть в словарь.

FreeTranslation
FreeTranslation (www.freetranslation.com)

в переводах с русского и на русский

использует тот же продукт компании

ПРОМТ, что и Translate.ru, так что ре-

зультаты перевода совпадают до буквы.

Однако FreeTranslation позволяет вво-

дить нестандартные символы, что име-

ет значение для ввода французского

текста с его под- и надстрочными зна-

ками. И еще плюс: здесь можно перево-

дить до 10 тыс. символов. 

Дальнейшее изучение показало, что

русский язык хорошо знаком лишь «род-

ному» ПРОМТ и еще Babel Fish, разра-

ботке многолетнего «вероятного против-

ника» от компании Systran. Технологию

Babel Fish использует множество онлай-

новых сервисов перевода: Systran, долгие

годы работавшая исключительно на пра-

вительство США, начиная с 1996 года

распространяет свои разработки напра-

во и налево, за что ей большое спасибо.

Так что с русского и на русский язык пере-

водят Babel Fish (http://babelfish.altavista.

com), Dictionary.com (http://dictionary.refe-

rence.com/translate), Systran (www.systran-

box.com) и множество других сервисов,

причем результаты их перевода одинако-

вы. В немного усовершенствованном виде

тот же движок присутствует на серви-

се WorldLingo (www.worldlingo.com/en/pro-

ducts_services/worldlingo_translator.html),

который, к слову сказать, позволяет вво-

дить нестандартные символы и указы-

вать тематику перевода, то есть подклю-

чать специализированные словари. 

Systran
На сайте Systran нам предлагается вос-

пользоваться сервисом SystranBox. За

один прием здесь можно перевести всего

150 слов, зато сразу более чем в тридца-

ти (!) направлениях. Но вот с русским

языком явная незадача: здесь можно де-

лать все тот же англо-русский и русско-

английский переводы. Работать с други-

ми европейскими языками придется при

помощи сервисов семейства ПРОМТ.

Babel Fish
Популярнейший Babel Fish обеспечи-

вает переводы в 36 направлениях. На

английский язык переводы делаются с

двенадцати языков, а на русский —

только с английского. Кроме европей-

ских языков Babel Fish владеет китай-

ским, японским и корейским. За один

раз можно перевести 150 слов.

Dictionary.com
Dictionary.com хорош, слов нет: тексты

длиной до 1000 знаков он умеет перево-

дить в 24 направлениях. Попутно можно

заглянуть в английский тезаурус и в дру-

гие справочные разделы, но с русского

можно переводить только на английский,

а на русский — только с английского.

UCO
А теперь — сюрприз! Украинский UCO

(www.uco.com.ua/translate) мало того,

что работает с русским, английским,

немецким и украинским языками, так

еще и позволяет подключать 108 спе-

циализированных словарей. Немало-

важно и то, что UCO переводит тексты

объемом до 1000 знаков. 

ùÍÁ‡ÏÂÌ ÔÓ ÛÒÒÍÓÏÛ
Между сервисами перевода столько раз-

личий, что, приступая к переводу, поль-

зователю нелишне знать, с чем он имеет

дело, и соответствующим образом выби-

рать сервис и интерпретировать получен-

ные результаты. Именно «результаты», так

как слово «текст» тут, пожалуй, не к месту:

ведь итог машинного перевода чаще всего

не более чем набор кое-как связанных

между собой слов, которые следует пре-

вратить в осмысленный текст, отредакти-

ровав и исправив огрехи, имеющиеся, как

правило, в достаточном количестве. 

По некотором размышлении (а также

для того, чтобы игра была честной) для

тестирования интернет-переводчиков

были отобраны несколько отрывков раз-

ного характера: новость из СМИ, техни-

ческий и научный тексты. Объем статьи

не позволяет опубликовать здесь ре-

зультаты десятков проделанных тестов,

зато выводам найдется место. И эти вы-

воды весьма любопытны.

çÓ‚ÓÒÚÌ˚Â Á‡ÏÂÚÍË
С переводом на русский язык газетных

текстов Translate.ru и его клоны справ-

лялись не в пример лучше, чем детища

Systran. Из полученных результатов мож-

но было сразу уяснить тематику текста,

а при некотором усилии даже извлечь

некую информацию. Грамматика была

почти в норме, а некоторые слова сопро-

вождались вариантами замены. Что до

переводов, сделанных с помощью се-

мейства Systran, то с первого же взгляда

становится ясно, что русский язык для

его разработчиков не родной. Конечные

тексты несвязны и читаются с трудом:

путаясь в «темных местах», с трудом по-

нимаешь, о чем идет речь. Хромают рус-

ские грамматика и морфология, распоз-

»

1 Free2Professional ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ËÒÔÓÎ¸-
ÁÓ‚‡Ú¸ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Â ÒËÏ‚ÓÎ˚

1 ÑÎfl ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ò ÛÒÒÍÓ„Ó Ì‡ ‡Ì„-
ÎËÈÒÍËÈ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Babel Fish

»



навать фразеологизмы сервис отказыва-

ется наотрез, но дело даже не в этом, а в

крайней скудности генерального словаря:

к примеру, переводчику известно всего

одно значение слова «studies», простень-

кое «depression» распознано как нажатие,

а некоторые слова остаются и вовсе непе-

реведенными. Словом, переводы на рус-

ский язык от семейства Systran, откро-

венно говоря, слабы.

Зато порадовал украинский UCO:

его словарный запас весьма широк, а

переводы связны и удобочитаемы, —

словом, очень и очень неплохи. Кроме

того, создалось впечатление, что UCO

обладает… некоторыми задатками пере-

водческой интуиции. 

ç‡Û˜Ì˚Â ÚÂÍÒÚ˚
Перевод научных текстов онлайновым

сервисам не слишком-то удается: ска-

зывается отсутствие специализирован-

ных словарей. По правде сказать, зная,

что программы автоматического пере-

вода «неравнодушны» к компьютерной

тематике, мы немного подыграли ис-

пытуемым, взяв для перевода анно-

тацию статьи из Computer Science: «In

this paper we analyze the amount of ran-

domness needed by multi-secret sharing

schemes. Given an m-tuple of access struc-

tures, we give a lower bound on the number

of random bits needed by multi-secret sha-

ring schemes; the lower bound is expressed

in terms of a combinatorial parameter that

depends only upon the access structures

and not on the particular multi-secret sha-

ring scheme used».

И что же? Качество переводов, полу-

ченных с помощью семейств ПРОМТ и

Systran, можно охарактеризовать так:

оба хуже. Переводчики явно не справ-

ляются с лексикой, выходящей за пре-

делы словаря общего пользования. Но

если из невнятицы, выданной Free-

Translation, можно хоть что-то понять,

то у Babel Fish получилась полная не-

разбериха: «В этой бумаге мы анализи-

руем количество randomness нужное

мулти-sekretom схемы. Я дали м-m-tuple

структур доступа, мы даем нижняяа гра-

ница на числе случайно битов нужных

мулти-sekretom схемы; нижняяа грани-

ца выражен in terms of комбинаториаль-

ный параметр зависит только на струк-

турах доступа и не на определенном

мулти-sekrete используемую схему». Тут

вам и пропущенные при переводе слова

(даже самые простые), и грамматика,

хромающая на все ноги, и даже орфо-

графические ошибки. Словом, перевод

научного текста от Systran представляет

собой трогательный букетик недостат-

ков, а проще говоря, никуда не годится.

«Третья сила», UCO, тоже не блещет,

но с подключением специализирован-

ного словаря выдает довольно внятный

текст приемлемого вида.

íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ÚÂÍÒÚ˚
Что до технических текстов, то после

«научного провала» результаты оказались

несравненно успешнее. С технической

терминологией у сервиса Translate.ru

и других его клонов дела обстоят опре-

деленно лучше, чем у детища Systran.

Точно так же, как и с русской грамма-

тикой. В общем, переводы технических

текстов у Translate.ru куда более релевант-

ны. Ну а результаты UCO при подключе-

нии специализированного словаря оказа-

лись вообще куда более адекватными.

èÂÂ‚Ó‰ËÏ Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ
Написать письмо деловому партнеру, пе-

ревести аннотацию научной статьи для

публикации за рубежом или инструкцию

к прибору или машине — да мало ли для

чего окажется нужен перевод на англий-

ский? Кроме того, английский послужит

нам «мостом» в случае, если нужно вос-

пользоваться онлайновым переводчи-

ком с редкого или экзотического языка.

С переводом газетного сообщения на

английский язык Translate.ru справляет-

ся. Правда, устойчивые обороты перево-

дятся слишком буквально (к примеру,

сочетание «у себя (на даче)» старатель-

ный автомат перевел как «at itself»)

Украинский переводчик UCO тоже

весьма хорош. Ну а результаты Babel Fish

просто потрясают своей красотой! И что

с того, что Babel Fish не знает, что такое

МВД, и в отличие от ПРОМТ считает,

что в исходном русском тексте все имена

собственные употреблены в именитель-

ном падеже. Зато английская граммати-

ка — просто загляденье. Так что, если

вам нужно составить простенькое пись-

мецо деловому партнеру, можно поло-

житься на сервисы от Systran. 

А как с переводом научных текстов?

Translate.ru откровенно слабоват: поми-

мо незнания слов в пределах курса
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»

1 í‡Í ‚˚„Îfl‰ËÚ ÚÂÍÒÚ, ÂÒÎË ‚˚·‡Ú¸
Ú‡‰ËˆËÓÌÌ˚È ÍËÚ‡ÈÒÍËÈ flÁ˚Í

1 NeTat: ÚÂÍÒÚ ‰‡ÎÂÍ ÓÚ Ë‰Â‡Î‡, ÌÓ
ÓÒÚ‡Î¸Ì˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË Â˘Â ıÛÊÂ

ç‡Á‚‡ÌËÂ Babel Fish Translate.ru FreeTranslation Systran Dictionary.com UCO

Ä‰ÂÒ http://babelfish. www.translate.ru www.freetranslation.com www.systranbox.com http://dictionary.com/ www.uco.com.ua/

altavista.com translate translate

Ñ‚ËÊÓÍ Systran èêéåí ETS/èêéåí Systran Systran Trident Software

äÓÎ-‚Ó ÒËÏ‚ÓÎÓ‚ 150 ÒÎÓ‚ 500 10 000 150 ÒÎÓ‚ 1000 1000 ÒÎÓ‚

ëÎÓ‚‡Ë Ó·˘‡fl ÎÂÍÒËÍ‡ Ó·˘‡fl ÎÂÍÒËÍ‡ Ó·˘‡fl ÎÂÍÒËÍ‡ Ó·˘‡fl ÎÂÍÒËÍ‡ Ó·˘‡fl ÎÂÍÒËÍ‡ 108

èÂÂ‚Ó‰ Ò/Ì‡, flÁ˚ÍÓ‚ 36 16 17 34 24 16

èÓ‰‰ÂÊÍ‡ ÛÒÒÍÓ„Ó ÛÒ.-‡Ì„Î.; ‡Ì„Î.-ÛÒ. • ÛÒ.-‡Ì„Î.; ‡Ì„Î.-ÛÒ. ÛÒ.-‡Ì„Î.; ‡Ì„Î.-ÛÒ. • •

»



школьных наук он путается в англий-

ской грамматике, а многозначность сло-

ва ставит его в тупик. Несколько лучше

дела обстоят у UCO, но английский для

него все же не родной язык. Совсем иную

картину наблюдаем у клонов Systran,

которые, надо сказать, были жестко про-

экзаменованы текстами на русском, ита-

льянском и испанском языках. Перевод-

чики ничуть не смущались сложностью

текстов: они на лету распознавали

смысл отсутствующего в английском

языке термина и предлагали замещаю-

щую конструкцию, а грамматических

ошибок и вовсе не делали. Четверка с

плюсом! Тот же эффект наблюдался и в

случае технических текстов. 

Результаты наших экзаменов позволя-

ют сделать вывод, который, казалось бы,

лежит на поверхности: онлайновый пе-

реводчик лучше всего переводит на тот

язык, который является родным для его

разработчиков. Так что для перевода на

русский язык следует использовать про-

дукты семейства ПРОМТ либо UCO с

его горами словарей. А если речь зашла о

переводе на английский, то лучше обра-

титься к клану Systran. 

ùÍÁÓÚËÍ‡ ÇÓÒÚÓÍ‡ Ë á‡Ô‡‰‡
Активно рекламирующиеся сервисы пе-

ревода с датского, шведского, венгер-

ского и прочих малораспространенных

европейских языков в итоге сводятся к

InterTran, который во всех случаях выда-

ет стандартный результат: строку, хвастли-

во утверждающую о миллионах пользова-

телей, из-за которых сервис, извините,

временно недоступен. Но с восточными

языками дела обстоят еще хуже.

Допустим, вам нужно понять, о чем

идет речь в статье на сайте китайско-

го информационного агентства «Синь-

хуа». Теоретически все очень просто:

следует только перевести требуемый аб-

зац на английский, не забыв при этом

указать, что перевод нужно осуществ-

лять с упрощенного китайского языка,

а не с традиционного.

Переводы Babel Fish и китайского

NeTat (www.netat.net) отличаются друг от

друга. NeTat заметно выигрывает, и это

было доказано переводом далеко не од-

ного текста. WorldLingvo несколько от-

личался от Babel Fish, но в целом был

очень на него похож, то есть также про-

играл NeTat. Вывод однозначный: что-

бы понять смысл китайского текста,

нужно пользоваться именно NeTat.

Забавными оказались попытки пере-

вода с японского и корейского на анг-

лийский. Дело в том, что в японской и

корейской письменности нет разделе-

ния слов пробелом. Переводчик при

этом читает иероглифы «взад и вперед»,

пытаясь найти сочетание, которое со-

ставило бы целое слово. В финале вме-

сто одного таинственного текста полу-

чается сразу два: оригинал и «перевод».

ÇÒÂ Â˘Â ‚ÔÂÂ‰Ë
Поставленная еще в 1946 году задача ав-

томатического перевода очень далека от

решения. Поэтому, прежде чем радоваться

растущему числу онлайновых переводчи-

ков, пользователь должен научиться с ни-

ми работать. А еще вам не помешают со-

чувствие (к покалеченному тексту), уме-

ние отпускать грехи юности еле вылез-

шим из пеленок сервисам и некоторое

чувство юмора.  ■ ■ ■ Татьяна Данилова
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